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Č. 41/2012 MČ BA NM

Dohoda o vzájomnej spolupráci

uzavretá podľa § 51 v spojení s ustanovením § 628 a nasl. Zákona č. 40/1964 Zb. Občianskeho
zákonníka medzi:

Mestskou časťou Bratislava Nové Mesto
so sídlom: Junácka Č. 1, 832 90 Bratislava
zastúpená: Mgr. Rudolf Kusý, starosta
IČO: OO 603 317
DIČ: 2020887385
bankové spojenie: Prima Banka Slovensko, a.s.
číslo účtu: 1800347007/5600

(ďalej len "mestská čast" alebo "obdarovaný") ,
"

a

so sídlom:
zastúpená:

RAJO, a.s.
Studená 35, 823 55 Bratislava
Jánom Johanesom - podpredsedom predstavenstva
Drahoslavom Bošanský'V - prokuristom

IČO:
IČDPH:

31 329519
2020328629

f

zapísaný v Obchodnom registri Okresného sľu'!" Bratislava l, Oddiel: Sa, vložka č.: 459/B,
bankové spojenie: va
číslo účtu:

(ďalej len Rajo, a.s. alebo "darca")

Článok L
Úvodné ustanovenie

Strany dohody vyhlasujú, že v súvislosti so zriadením sociálnej výdajne potravín a iného tovaru
v mestskej časti, za účelom pomoci obyvateľom mestskej časti, ktorí sa ocitli v ťažkej hmotnej núdzi,
sa rozhodli uzavrieť túto dohodu o vzájomnej spolupráci.

Článok II.
Predmet dohody

a spôsob jej realizácie

1. Predmetom tejto dohody je definovanie podmienok vzájomnej spolupráce pri realizácií
pravidelných dodávok potravinárskeho tovaru na adrese:
Tržnica Trnavské Mýto, Šancová ul. č.112, Bratislava

2. Spoločnosť Rajo, a.s. sa zaväzuje:
a) bezplatne prenechávať mestskej časti tovar (najmä jogurty a kyslomliečne výrobky

ako aj ostatný výrobný sortiment spoločnosti) pred skončením záručnej/expiračnej
doby, alebo s poškodeným obalom čo mestská časť prijíma;



b) darovaný tovar na vlastné náklady pripraviť a zabaliť v dohodnutom termíne na palete
k expedovaniu na Studenej ulici č.35 v Bratislave.

•

3. Spoločnosť Rajo, a.s. vyhlasuje, že najneskôr jeden deň pred odovzdaním tovaru vyzve
písomne e-mailomnaadresu.socialne@banm.sk. oprávneného zástupcu mestskej časti
k prevzatiu tovaru. Neoddeliteľnou súčasťou odovzdania a prevzatia každej dodávky tovaru
bude aj písomný položkovitý zoznam darovaného tovaru podpísaný oboma stranami.

4. Prevzatím tovaru mestskou časťou prechádza na mestskú časť vlastnícke právo
k darovanému tovaru.

5. Prevzatím tovaru mestskou časťou prechádza na mestskú časť aj povinnosť zachovávať
počas manipulácie, prepravy, skladovania a predaja všetky podmienky nevyhnutné
k uchovaniu kvality tovaru a to najmä dodržiavanie chladiaceho reťazca a správnych zásad
hygieny v zmysle platných právnych predpisov.

6. Po prevzatí tovaru mestskou časťou bez reklamácie sa táto zmluvne vzdáva možnosti
následnej reklamácie a takisto reklamácie konečných spotrebiteľov bude riešiť vo vlastnej réžii
a na svoje náklady.

7. Spoločnosť Rajo,a.s. týmto vyhlasuje, že nemá v súvislosti s darovaním potravinárskeho
tovaru podľa tejto zmluvy žiadne nároky na úhradu akýchkoľvek nákladov súvisiacich s jeho
prípravou, balením a dodaním mestskej časti.

8. Mestská časť sa zaväzuje: ./
a) bezodplatne propagovať spoločnosť Rajo, a.s. v uvedenej výdajni tovaru,
b) na vlastné náklady zabezpečiť odvoz dodaného tovaru z miesta určenia, t.j. zo

Studenej ulice č. 35 v Bratislave

9. Zmluvné strany sa dohodli, že Mestská časť bude propagovať spoločnosť Rajo,a.s. a to tak,
že umiestni vo výdajni tovaru v Tržnici Trnavské Mýto, Šancová ul. č.112, Bratislava logo
Rajo,a.s. o veľkosti, ktorá bude stanovená darcom následne, ktoré dodá Rajo,a.s. na vlastné
náklady v lehote 30 dní odo dňa podpísania tejto zmluvy.

10. Zmluvné strany sa dohodli, že ak Rajo,a.s. ukónčí darovanie potravinárskeho tovaru, je
mestská časť oprávnená logo darcu vrátiť na jeho náklady na adresu sídla uvedené v záhlaví
tejto dohody.

11. Osobou oprávnenou konať vo veci tejto dohody je:
zo strany mestskej časti Ing. Gabriela Vojtechová
zo strany Rajo,a.s. Jana labaničová

12. Prípadné nezrovnalosti sa zaväzujú strany dohody prednostne riešiť a odstrániť vzájomným
rokovaním.

Článok III.
Doručovanie

1. Zmluvné strany doručujú písomnosti sami, poštou alebo kuriérom. Zmluvné strany môžu podľa
potreby a okolností doručiť písomnosť aj iným vhodným spôsobom.

2. Zmluvné strany sa dohodli, že pre potreby doručovania akýchkoľvek písomností týkajúcich sa
právnych vzťahov založených touto zmluvou alebo na základe tejto zmluvy, bude:
a) miestom doručenia mestskej časti: sídlo mestskej časti uvedené v tejto zmluve, alebo
písomne oznámené mestskou časťou
b) miestom doručenia Rajo,a.s.: sídlo Rajo,a.s. uvedené v tejto zmluve, alebo písomne
oznámené Rajo,a.s.

3. Zmluvné strany berú na vedomie a súhlasia s tým, že písomnosť doručená do miesta
doručenia podľa ods. 2., bude považovaná za doručen ú priamo do vlastných rúk druhej
zmluvnej strany, a to aj v prípade, ak táto písomnosť bude vrátená poštou zmluvnej strane,
ktorá písomnosť odoslala ako písomnosť druhou zmluvnou stranou neprevzatá:, v takomto
prípade sa za deň doručenia považuje deň jej vrátenia zmluvnej strane, ktorá písomnosť
odoslala. Uvedené platí aj v tom prípade, ak sa druhá zmluvná stana o tejto skutočnosti
nedozvie.
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4. V prípade, že zmluvná strana, ktorej je písomnosť zaslaná bezdôvodne odoprie písomnosť
prijať, je písomnosť doručená dňom, keď jej prijatie bolo odopreté.

Článok IV.
Záverečné ustanovenia

t· ~

1. Túto dohodu je možné meniť iba písomnými a vzájomne odsúhlasenými dodatkami,
podpísanými zástupcami obidvoch strán dohody.

2. Dohoda končí uplynutím doby, na ktorú bola dohodnutá.
3. Dohodu je možné vypovedať ktoroukoľvek zmluvnou stranou písomne v trojmesačnej

výpovednej lehote, ktorá začína plynúť od 1.dňa mesiaca nasledujúceho po doručení
výpovede.

4. Mestská časť je povinná vrátiť logo poskytnuté v zmysle čl. II bod 9 tejto zmluvy v lehote 10
dní po ukončení vzájomného zmluvného vzťahu.

5. V prípade ak sa niektoré z ustanovení tejto Dohody ukáže alebo neskôr stane neplatným,
neúčinným alebo neaplikovateľným, platnosť a vykonateľnosť ostatných ustanovení tejto
Dohody zostáva nedotknutá, platná a účinná. Zmluvné strany sa zaväzujú dohodou nahradiť
neplatné alebo neúčinné alebo neaplikovateľné ustanovenie novým ustanovením, ktoré
zodpovedá pôvodne zamýšľanému účelu neplatného alebo neúčinného alebo
neaplikovateľného ustanovenia, a to' v lehote tridsiatich (30) dní odo dňa doručenia výzvy
jednej zmluvnej strany druhej zmluvnej strane.

6. Táto dohoda je vyhotovená v štyroch rovnopisoch, každý so silou originálu, pričom mestská
časť obdrží tri rovnopisy a Rajo,a.s. jeden rovnopis dohody.

7. Práva a povinnosti strán dohody, ktoré nie sú upravené touto dohodou, sa riadia príslušnými
ustanoveniami Občianskeho zákonníka. ~

r
8. Táto dohoda sa uzatvára na dobu určitú od 01.09.2012 do 31.08.2013.

9. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma zmluvnými stranami a účinnosť
nadobúda dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia podľa ustanovenia § 5a zákona
Č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých
zákonov v znení neskorších predpisov v súlade s ustanovením § 47a Občianskeho zákonníka.

10. V prípade záujmu o pokračovanie v predmete tejto zmluvy je iniciačný záväzok na strane
darovaného a to tak, že tento osloví darcu najneskôr 1 mesiac pred uplynutím lehoty platnosti
tejto zmluvy.

11. Zmluvné strany, ako účastníci právneho úkonu vyhlasujú, že túto Zmluvu uzatvorili slobodne a
vážne, že nebola uzavretá v tiesni ani za nápadne nevýhodných podmienok a súčasne, že
prejavy vôle každej zo zmluvných strán sú dostatočne určité, zrozumiteľné a prosté omylu a
na znak súhlasu s celým jej obsahom ju vlastnoručne podpisujú.

Já Johanes
pod pred eda predstave:

Drahoslav Bošanský
prokurista
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